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臺北醫學大學國際學生華語能力檢定獎勵辦法 

Taipei Medical University Test of Chinese as a Foreign 

Language (TOCFL) Incentive Regulations for International 

Students 

 

 

114年 05月 07日行政會議新定通過 

Newly enacted and approved by the Administrative Meeting on May 7th, 2025 

114年 06月 02日北醫校秘字第 1141200099號訂定，全文 9條 

Enacted by document No. 1141200099 TMU Xiao Mi Wen on June 2nd, 2025 for 9 articles 

 

 

第一條 （目的） 

本校依據「教育部大專校院國際生留臺就業輔導專業化試辦計畫」，

為鼓勵本校國際學生融入臺灣社會，提升華語文能力，特制定「臺北

醫學大學國際學生華語能力檢定獎勵辦法」（以下簡稱本辦法）。 

Article 1 (Purpose) 

In accordance with the Ministry of Education (MOE)’s 

Professionalization Project of Employment Counseling for 

International Students in Taiwan Higher Education, the University 

has developed the Taipei Medical University Test of Chinese as a 

Foreign Language Incentive Regulations for International Students 

(hereinafter called “the Regulations”) to encourage its international 

students to integrate into Taiwanese society and improve their 

Chinese language proficiency. 

第二條 （經費來源） 
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本辦法之經費來源，由「教育部大專校院國際生留臺就業輔導專業

化計畫」支應。 

Article 2 (Funding Source) 

The funding source of the Regulations is provided by the MOE’s 

Professionalization Project of Employment Counseling for 

International Students in Taiwan Higher Education. 

第三條 （申請資格） 

本辦法所定補助申請資格如下： 

Article 3 (Eligibility) 

The grant eligibility criteria of the Regulations are detailed as 

follows: 

一、 具本校正式學籍之國際學生（外國學生與僑生）及國際專修部

華語先修學生。 

(1) International students (foreign students and overseas 

compatriot students) who are officially enrolled in the 

University or students participating in intensive Chinese 

courses under the International Foundation Program are 

eligible to apply for the grant. 

二、 同一學制就讀期間，每位學生僅能申請一次華語文能力測驗

（TOCFL）聽力閱讀測驗報名費補助。同一學生若於本校不同

學制就讀，每學制皆可申請一次報名費補助。獎勵金的申請不

受學制影響，若測驗結果較前次申請通過更高等級，則可申請

相應獎勵金。惟每個獎勵級距僅能申請一次。 
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(2) Each student may apply for the registration fee grant for 

TOCFL listening and reading only once under each degree 

program enrolled. Students are entitled to the grant once for 

each of the different degree programs enrolled at the 

University. On the other hand, the application for monetary 

awards is not limited by program type. If the test result places 

the student in a higher level than last time, he or she may 

apply for the corresponding award. However, the award for 

each level can only be claimed once. 

三、 核定補助資格以當學年度應屆畢業生為優先。 

(3) Priority for the incentives will be given to graduating students 

of the applying academic year.  

四、 應屆畢業生申請者之補助發放完畢後，則往其餘資格核發。 

(4) The incentives shall be given to other applicants after 

graduating applicants are awarded. 

五、 同一資格之補助申請，依照收件系統登錄先後時間排序，以繳

件先後順序核發補助與獎勵金。 

(5) Applicants of equal eligibility have their submissions sorted by 

application time recorded in the application system and are 

awarded the grant or award accordingly. 

第四條  （申請補助項目） 

Article 4 (Available Incentives) 

申請補助項目如下： 

Below are the incentives students can apply for: 

一、 獎勵級距一覽表如下： 
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(1) Monetary awards for passing different levels are shown in the 

following table: 

華語文能力測驗通過等級 （聽力閱讀測驗） 

TOCFL Level Passed (Listening and Reading) 

獎勵金額 

Award 

Band A 
Level 2 基礎級 Basic 新臺幣 1,000元 

NT$1,000 

Band B 
Level 3 進階級 Intermediate 新臺幣 3,000元 

NT$3,000 

Level 4 高階級 Advanced 新臺幣 3,500元 

NT$3,500 

Band C 
Level 5 流利級 Fluent 新臺幣 4,000元 

NT$4,000 

Level 6 精通級 Proficient 新臺幣 4,500元 

NT$4,500 

二、 考試費用補助如下： 

(2) Registration fee grant guidelines: 

（一） 於本辦法執行期間參加華語文能力測驗之學生，可申

請聽力閱讀測驗報名費補助，惟每名學生於同一學制

就讀期間於本辦法執行期間僅限申請一次。本校為策

略聯盟學校，報考前需先向國際事務處取得優惠碼後

自行進行報名。 
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(a) Students taking the TOCFL, with the Regulations in 

place, may apply for the registration fee grant for 

TOCFL listening and reading, but only once under 

each academic degree program enrolled. As the 

University is a strategic alliance institution, students 

must obtain a discount code from the Office of 

Global Engagement before registering for the test by 

themselves. 

（二） 報名費補助與獎勵金可同時申請，但僅適用於本辦法

執行期間內進行測驗之學生。  

(b) The registration fee grant and the award can be 

applied for at the same time, but this applies only to 

students taking the test while the Regulations are in 

effect. 

第五條 （申請程序） 

Article 5 (Application Procedure) 

依照國際事務處另訂之審核機制，於每年公告之申請期間完成遞交

補助申請。 

Under separate review mechanisms formulated by the Office of 

Global Engagement, application submission for incentives must be 

completed during the application period announced annually. 

第六條 （審核與發放） 

Article 6 (Reviewing Applications and Awarding Incentives) 

審核與發放程序如下： 

The procedures for reviewing applications and awarding incentives 

are as follows: 
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一、 國際事務處於公告之申請截止收件日後，負責審核申請資料，

確認資格。 

(1) The Office of Global Engagement is responsible for reviewing 

applications and verifying eligibility after the announced 

application deadline. 

二、 審核通過後，獎勵金將於三個月內匯入申請人指定帳戶。 

(2) Upon approval, the award will be transferred to the applicant’s 

designated bank account within three months. 

三、 依照當年度預算規劃及繳件先後順序排序進行審核，若報名費

補助與獎勵金發放完畢，則該年度不再受理申請。 

(3) Applications will be reviewed according to the applying year’s 

budgetary allocation and in order of application submission. 

No further applications will be accepted for the year if the 

funding earmarked for the grant and awards has run out. 

四、 倘申請件有偽造或不符事實之情事，本校有權取消補助資格，

申請者須配合繳回補助款項。 

(4) In case of any forgery or untruthfulness in the application, the 

University has the right to disqualify the applicant, who in turn 

will be required to return the disbursed funds. 

第七條 （實施期程） 

Article 7 (Implementation Schedule) 

針對「教育部大專校院國際生留臺就業輔導專業化計畫」，若教育部

調整計畫內容，本校得為相應之調整；若教育部停辦前述計畫，則本

校亦得同時停止本辦法之獎勵。 
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As per the MOE’s Professionalization Project of Employment 

Counseling for International Students in Taiwan Higher Education, 

if the MOE adjusts the Program, the University may act accordingly. 

If the MOE terminates the Program, the University may likewise 

withdraw the incentives under the Regulations. 

第八條 （未盡事宜） 

Article 8 (Other Matters Not Specified) 

本辦法未盡事宜，應依本校相關規定及政府相關法令辦理。 

Matters not covered herein shall be addressed in accordance with 

relevant regulations of the University and applicable government 

statutes. 

第九條 （核決權限） 

Article 9 (Approval Authority) 

本辦法經行政會議通過後公告施行；修正時亦同。 

The Regulations are promulgated and come into force after being 

approved during the Administrative Meeting. The same applies to 

any amendments to the Regulations. 

 


